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«Реформа языка», «новая орфография» 
и «кофе среднего рода»: 

что происходит на самом деле?
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ЗАПРОС — ОТВЕТ

Продолжаем отвечать на  вопро-
сы, поступающие в  адрес Рос-
сийской книжной палаты (РКП) 

и  посвящённые актуальным пробле-
мам нашей отрасли. 

Многих отечественных книжников, 
профессионалов и  любителей, трево-
жит состояние нормативно-законода-
тельной базы книжного дела. И  речь 
идёт не  только о  тех законах, которые 
принимаются Государственной Думой.

Большая часть книг в нашей стране 
пишется и печатается на русском язы-
ке. Именно его законы, его роль и функ-
ционирование волнуют многих люби-
телей книги и  чтения. Мы понимаем, 
что  с  развитием способов коммуника-
ции, с  увеличением количества СМИ 
читателям и пользователям становится 
всё труднее ориентироваться в  потоке 
информации, не  всегда проверенной, 
иногда противоречивой и  часто оши-
бочной. В  этом выпуске рубрики «За-
прос  — ответ» мы собрали наиболее 
частые вопросы о  состоянии русского 
языка и  постарались дать необходи-
мые разъяснения.

* * *
Уже не  первый год в  отрасли 

и во всём нашем обществе ходят слухи 
о «языковой реформе», которая якобы 
состоялась или  вот-вот должна состо-
яться в России. Эта тема особенно тре-
вожит издателей: «В 2020 году предсе-
датель Правительства РФ объявил ре-
форму русского языка. Значит  ли это, 
что  все книги придётся печатать 

по новым правилам, и кто будет разра-
батывать эти правила?»

Нет, не значит и не придётся! Разра-
ботка каких-либо новых правил орфо-
графии русского языка в  настоящий 
момент не планируется. Мало того: мы 
можем с уверенностью сказать, что ни-
какой «реформы языка» вообще никог-
да не будет. Дело в том, что язык — это 
знаковая система, которая формирует-
ся и развивается по объективным зако-
нам. Их невозможно изменить по чьему-
либо распоряжению, как  невозможно 
реформировать климат, отрегулиро-
вать скорость света и  отменить все-
мирное тяготение.

Нельзя «реформировать язык», 
но можно реформировать орфографию, 
т.  е. правописание: конкретизировать 
те или  иные правила, унифицировать 
какие-либо грамматические элементы, 
отказаться от явно устаревших единиц, 
и это было сделано в нашей стране чуть 
больше ста лет назад. С тех пор орфо-
графических реформ в  нашей стране 
не проводилось.

Поскольку реформа правописания 
волнует многих наших читателей, рас-
скажем об истории и содержании это-
го вопроса подробнее.

Прежде всего отметим, что реформа 
может быть названа «советской» лишь 
по времени исполнения (1917–1918 гг.), 
да и то частично. Её основные положе-
ния были подготовлены ещё  при  цар-
ском режиме, а именно — к 1904 г., когда 
Орфографическая подкомиссия Импе-
раторской Академии наук под  предсе-
дательством академика А. А. Шахмато-
ва представила письменное «Предва-
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рительное сообщение» о  возможных 
орфографических изменениях. После 
совещаний и обсуждений в академиче-
ских комиссиях документ был одобрен, 
в 1911 г. Академия наук приняла специ-
альное постановление... но  фактиче-
ское объявление реформы состоялось 
только в 1917 г., в середине мая, когда 
Временное правительство опубликова-
ло «Постановление совещания по  во-
просу об упрощении русского правопи-
сания». И  уже при  советской власти, 
в декабре 1917 г., декретом за подписью 
А. В. Луначарского, наркома просвеще-
ния, «всем правительственным и госу-
дарственным изданиям» было предпи-
сано перейти на  новую орфографию. 
Поэтому вполне академическая рефор-
ма была воспринята как «большевист-
ская», и многие деятели культуры про-
тиводействовали ей.

Наиболее заметное новшество со-
стояло в  том, что  из  состава русского 
алфавита было исключено несколько 
букв, а вслед за этим изменились неко-
торые правила написания слов и  вы-
ражений. Например, отменили букву 
«ять» (Ѣ), «фиту» (Ѳ), «и  десятирич-
ное» (І), потому что ни по произноше-
нию, ни  по  функциям они уже давно 
не отличались от «е», «ф» и обычного 
«и» соответственно. Забавно, что  ре-
форматоры забыли про  «ижицу» (Ѵ), 
хотя и  устаревшую, но  ещё  кое-где 
функционировавшую, и она сама посте-
пенно вышла из употребления. Тогда же 
упразднили «ер» (Ъ) на  конце слова, 
потому что он превратился в бесполез-
ный придаток и  в  буквальном смысле 
«только место занимал». Но  и  с  ним 
произошёл конфуз. Реформу объявили 
внезапно, не  продумав и  не  обеспечив 
своевременное распространение новых 
правил по всей стране. Слабая инфор-
мированность «широких масс» не  по-
зволяла принимать «на местах» разум-
ные решения. Прослышав о  том, что 
«твёрдый знак теперь запрещён», пе-
чатники выбрасывали эту литеру (вме-

сте с  «ятями» и  прочим) из  наборных 
касс. Из-за  этого повсеместно появи-
лись написания с  апострофом вместо 
разделительного твёрдого знака («об’яв-
ление»), хотя именно это новыми пра-
вилами не разрешалось!

Процесс перехода на  новую орфо-
графию осложнялся ещё и тем, что де-
крет А. В. Луначарского не велел пере
учивать граждан, владеющих прежними 
нормами письма. Но главные причины 
орфографических неурядиц состояли, 
конечно же, в социально-политической 
и экономической нестабильности стра-
ны. Только к  концу 1920-х гг., когда 
в  России прекратили существование 
частные издательские предприятия, 
частные СМИ, частные учебные заве-
дения, у государства появились рычаги 
влияния на печатную отрасль.

Но всё равно перевести всю страну 
на новое письмо было трудно. Тем бо-
лее, что в конце 1920-х гг. стали возни-
кать проекты дальнейшего реформиро-
вания российской письменности. Среди 
предложений были весьма радикаль-
ные  — например, полностью или  ча-
стично перевести русское письмо 
на латиницу. Предлагалось упразднить 
ещё  несколько букв и  правил, свя-
занных с  их  написанием, «сократить» 
удвоенные согласные, ввести дополни-
тельные дефисные написания, разрешить 
свободный перенос слов... В  1929 г. 
была создана новая Орфографическая 
комиссия, которая должна была объ
единить и проанализировать все пред-
ложения по усовершенствованию пра-
вописания. Но  работа фактически за-
шла в  тупик. В  итоге специальным 
документом за  подписью секретаря 
ЦК ВКП(б) И. В. Сталина было пред-
писано: «Ввиду продолжающихся по-
пыток “реформы” русского алфавита.., 
создающих угрозу бесплодной и  пу-
стой растраты сил и  средств государ-
ства, ЦК ВКП(б) постановляет: 1) Вос-
претить всякую “реформу” и  “дискус-
сию” о “реформе” русского алфавита».
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просы языкознания» (1963. № 2). 
После этого в  центральных газетах 
были помещены «Предложения по усо-
вершенствованию русской орфографии», 
и они обсуждались уже не только «в вер-
хах», но и буквально всей страной. Снова 
предметом дискуссий стали удвоенные 
согласные, дефисные написания, мягкий 
знак после шипящих («мыш») и твёр-
дый знак как  таковой... Особенно па-
мятно участникам этих обсуждений 
слово «заец» (новое написание предла-
галось по  аналогии с «боец» или «ки-
таец»). И  опять в  процесс вмешалась 
политика: после смещения Н. С.  Хру-
щёва (в октябре 1964 г.) количество не-
одобрительных отзывов на  «Предло-
жения...» заметно возросло, и  в  конце 
концов обсуждение сошло на нет.

Новый всплеск активности приме-
нительно к пересмотру норм правописа-
ния наблюдался уже в постсоветской 
России — в начале 2000-х гг., но до ре-
формирования орфографии дело не до-
шло. Правила 1956 года формально 
не отменены, хотя по факту во многом 
устарели. В частности, изменились прин-
ципы написания многих имён собствен-
ных, особенно иностранных, сложных 
названий, заимствованных слов.

В августе 2020 г. председатель Пра-
вительства России Михаил Мишу-
стин сообщил о  создании правитель-
ственной комиссии по русскому языку, 
основной задачей которой станет «ана-
лиз действующих норм современного 
русского литературного языка при его 
использовании в  качестве государст
венного языка Российской Федерации 
и  правил русской орфографии и  пун-
ктуации, а  также их  совершенствова-
ние». Предполагается, что  комиссия 
для начала проведёт экспертизу суще-
ствующих грамматик, справочников 
и словарей (орфографических и орфо-
эпических, этимологических, толковых 
и  пр.). На  основе наиболее точных 
и  авторитетных изданий будет создан 
информационный портал «Нацио-

Для  специалистов печатной отрас-
ли в 1933 г. было выпущено два орфо-
графических справочника  — один 
в  Москве (Шапиро  А. Б., Уаров  М. И. 
Орфография, пунктуация и  техника 
корректуры. Справочник для  работ-
ников печати), другой в  Ленинграде 
(Технико-орфографический словарь-
справочник / под ред. Н. Н. Филиппо-
ва). Трагикомизм ситуации состоял 
в  том, что  многие написания, бывшие 
в 1920-х гг. предметом дискуссий, ока-
зались решены в  этих справочниках 
по-разному, так что  вместо удобного 
единообразия отрасль снова получила 
«разброд и шатание». Очевидной стала 
необходимость всё-таки «раз и  на-
всегда» (или хотя бы надолго) упоря-
дочить нормы правописания и опубли-
ковать единый свод правил.

Работа над орфографическим сводом 
велась в Москве и в Ленинграде, но тор-
мозилась по разным причинам, иногда 
далёким от  чисто лингвистических. 
Негативную роль сыграли сталинские 
«чистки» и репрессии; страшный удар 
по  печатной отрасли нанесла Великая 
Отечественная война, а после неё вос-
становление народного хозяйства ви-
делось более приоритетной задачей, 
чем исправление приставок и суффик-
сов. Давно необходимый свод орфогра-
фических норм был наконец утверждён 
только в середине 1950-х гг. На основе 
его официального издания (Правила 
русской орфографии и пунктуации / утв. 
Акад. наук СССР, М-вом высш. образо-
вания СССР и  М-вом просвещения 
РСФСР. Москва : Учпедгиз, 1956. 176 с.) 
был создан ряд справочников и  учеб-
ных пособий различного читательского 
адреса и  целевого назначения. Этими 
правилами мы пользуемся и сегодня.

Но после издания свода возобнови-
лись попытки улучшить отечествен-
ное правописание. Новый этап обсуж-
дений начался с  публикации статьи 
М. В. Панова «Об усовершенствовании 
русской орфографии» в  журнале «Во-
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личном пространстве, к  сожалению, 
уменьшается доля хорошо образованных 
и  грамотно говорящих людей, форма 
«моё кофе» стала слишком часто ис-
пользоваться в  речи, а  значит  — нуж
дается в «толковании», т. е. в разъясне-
нии. Толковый словарь и разъясняет, что 
имеется в виду всё тот же кофе — тот же 
самый напиток, который нормативно 
по-прежнему называется существитель-
ным мужского рода. Средний род остал-
ся там  же, где и  был: в  разговорном 
регистре, в  просторечии, но  литера-
турной общеязыковой нормой не стал.

Нужно помнить, помимо прочего, 
что толковые словари и не устанавли-
вают общелитературную норму, а лишь 
указывают на  неё и  обозначают допу-
стимые отклонения. Чтобы узнать, ка-
кой вариант считается нормативным, 
следует обращаться к словарям и спра-
вочникам, названия которых начина-
ются с «орфо-». Орфографический сло-
варь отражает нормы правописания, 
орфоэпический — нормы произношения.

* * *
Законопослушные издатели, выпол-

няющие требования действующего за-
конодательства об  обязательном экзем-
пляре, просят уточнения: «Будет  ли 
Книжная палата принимать книги, 
напечатанные по старым правилам?»

Как  выше было сказано, реформа 
орфографии, т.  е. переход на  какие-
либо «новые правила», в  ближайшее 
время нас не  ждёт. Но  если когда-ни-
будь такая реформа состоится, то РКП, 
конечно же, не откажется от «старопе-
чатных» книг. Согласно действующему 
законодательству, в  качестве обяза-
тельного экземпляра следует постав-
лять в РКП все печатные издания, вы-
пущенные в  России, на  всех языках, 
по любым правилам. Это не просто сло-
ва, и  при  желании легко в  этом убе-
диться. Каждый год в  первом номере 
журнала «Библиография и  книговеде-
ние» публикуется статистика печати 

нальный словарный фонд». Этот элек-
тронный ресурс можно использовать 
в  качестве «окончательного»  — до  тех 
пор, пока не появится обновлённый свод 
современных правил орфографии и пунк
туации. Он тоже будет существовать 
в  виде цифрового портала (не только 
с  указанием норм, но  и  с  отсылками 
к  правилам, с  разъяснениями, почему 
«надо так, а не иначе»). Не исключено, 
впрочем, что увидят свет и бумажные 
пособия для работников сферы культу-
ры, информации, просвещения и пр.

* * *
Привычка некритически доверять 

любым источникам информации мо-
жет сыграть с  человеком недобрую 
шутку. Примером может служить по-
лученное нами письмо с  жалобой: 
«Почему издатели нарушают грамма-
тические нормы и  остаются безна-
казанными? У  меня такое впечатле-
ние, что никто их даже не контроли-
рует. Например, уже давно объявлено, 
что “кофе” должно быть среднего рода, 
но  мне редактор в  рукописи всё равно 
исправил на “кофе — он”. Это же нару-
шение закона!»

Спешим успокоить «потерпевше-
го»: нет, это не редакторский произвол, 
не  нарушение, а  следование грамма-
тической норме, которая не  менялась. 
Дело в том, что, многие люди, к сожале-
нию, восприняли «новость про  кофе» 
из  публикаций в  массовых газетах 
или  в  интернете, где об  этой новости 
рассуждали не  профессионалы-фило-
логи, а  плохо обученные журналисты 
или  просто малообразованные диле-
танты, которые, как говорится, слыша-
ли звон, да не знают, где он.

Что «кофе среднего рода» включе-
но в  словари и, следовательно, стало 
нормой — это заблуждение. Чтобы его 
развеять, нужно понять, о каких слова-
рях идёт речь.

«Кофе среднего рода» внесено 
в толковые словари. Поскольку в пуб
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лее ста лет, статистика печати ведётся 
исключительно по  принципу de visu, 
т. е. в таблицы и базы данных попадают 
только те экземпляры, которые физи-
чески присланы в  Книжную палату. 
Так что РКП и впредь будет обрабаты-
вать все поступающие обязательные 
экземпляры. Лишь бы издатели не «за-
бывали» присылать их! 

за  истекший (завершившийся) год  — 
основные таблицы с  комментариями 
специалистов. Из соответствующих та-
блиц можно узнать, сколько книг 
на русском и на других языках публи-
куется у нас в стране и попадает в каче-
стве обязательного экземпляра в РКП. 
Согласно незыблемым правилам, дей-
ствующим в  Книжной палате уже бо-
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Курьер
Председатель Правитель-

ства Российской Федерации 
М. В.  Мишустин освободил 
от  должности руководителя 
Федерального агентства по пе-
чати и массовым коммуникаци-
ям (Роспечать) М. В. Сеславин-
ского (распоряжение Прави-
тельства Российской Федерации 
от 26 апреля 2021 г. №1053-р). 

Комментируя это решение, 
Михаил Мишустин отметил, 
что  Михаил Сеславинский 
отдал медиа почти четверть 
века: «Личные и  деловые ка-
чества Михаила Вадимовича 
в  сочетании с  доскональным 
знанием отрасли все эти годы 
обеспечивали её стабильное 
и устойчивое развитие».

Распоряжением Правитель-
ства РФ от 21 апреля 2021 г. 
М. В.  Сеславинский награж-
дён медалью А. П. Столыпина 
I степени. Она присуждается 
за заслуги в решении стратеги-
ческих задач социально-эко-
номического развития страны.

20 ноября 2020 г. Прези-
дент Российской Федерации 
Владимир Путин подписал 
Указ «О  совершенствовании 
государственного управления 
в сфере цифрового развития, 
связи и  массовых коммуни-

Федеральной службой по  те-
левидению и  радиовещанию, 
позже занимал пост статс-

секретаря — первого замести-
теля министра по делам печати, 
телерадиовещания и  средств 
массовых коммуникаций. Рос
печать он возглавлял с  мо-
мента её образования в 2004 г. 
На протяжении 16 лет ведом-
ство обеспечивало государст
венную поддержку крупнейших 
российских газет, журналов, 
информационных агентств 
и  телекомпаний, занималось 
разработкой государственной 
политики в области печатных 
СМИ, телевизионного и  ра-
диовещания. В 2020 г. при не-
посредственном участии Рос
печати Правительство вы-
работало специальные меры 
поддержки медиаотрасли 
в  условиях распространения 
коронавирусной инфекции. 
Деятельность в области СМИ, 
книгоиздания и  производ-
ства печатной продукции 
была внесена в перечень наи-
более пострадавших отрас-
лей российской экономики. 
В  условиях коронавируса 
и связанных с ним ограниче-
ний российские медиа успеш-
но продолжали работу.

каций». В соответствии с ним 
функции Роспечати переда-
ны Министерству цифрового 
развития, связи и  массовых 
коммуникаций.

В  настоящее время за-
вершился переходный период, 
налажена текущая работа, 
запущено финансирование 
господдержки электронных 
и печатных СМИ и книжных 
издательств.

Михаил Сеславинский, пе-
реходящий на  работу в  част-
ный бизнес и  завершивший 
свою деятельность в структуре 
правительства, куда он при-
шёл в качестве руководителя 
Федеральной службы по  те-
левидению и  радиовещанию 
в  1998 г., выразил коллегам 
и  соратникам слова искрен-
ней признательности за  со-
вместную работу на протяже-
нии долгого времени.

«В  Федеральном агент-
стве по  печати и  массовым 
коммуникациям я  оставил 
частичку своей души, но уве-
рен, что  мы успели многое 
сделать для  развития медиа-
индустрии и  книжной отрас-
ли», — отметил он.

Михаил Сеславинский 
в  1998–1999 гг. руководил 


